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ሁለቱ በትሮች አንድ ቤተ መቅደስ እንዲሆኑ ተቀላቀሉ። አርባ ስድስት የቤተ መቅደሱ ምልክት ሲሆን፣
የሰሜናዊውን መንግሥት ምርኮኝነት ከደቡባዊው መንግሥት ምርኮኝነት የሚለየውም አርባ ስድስት ዓመት
ነው። በዘመኑ ፍጻሜ በ1798 የመቅደሱና የሠራዊቱ መረገጥ በተፈጸመ ጊዜ፣ ሁለቱን በትሮች ወደ አንድ ቤተ
መቅደስ የሚያቀላቅለው አርባ ስድስት ዓመት ነው። ከ723 ዓ.ዓ. እስከ 677 ዓ.ዓ. ድረስ ቤተ መቅደሱ ፈርሶ
ነበር እና ተረግጦ ነበር። በ1798 መረገጡ አበቃ፣ እና በ1844 ድረስ ቤተ መቅደስ ተገንብቶ ነበር። በዚያም
አንድ ሕዝብ ሆነው፣ በአንድ ንጉሥ ሥር እንዲኖሩ፣ እና ለዘላለም ከኃጢአት እንዲቆሙ ተወስኖላቸው ነበር።
ያ እቅድ ነበር፤ ነገር ግን የ1863 ዓመቱ ዓመፅ እቅዱን ወደ 2001 ገፋው።

Pols draudzi identificē kā miesu, bet Kristu kā galvu, un Pols lieto miesu kā simbolu flesh. Flesh
un body Polam ir savstarpēji aizstājami jēdzieni.

Tak, haddii aad sida jidhka u nooshihiin, waad dhiman doontaan; laakiin haddii aad Ruuxa ku
dishaan falimaha jidhka, waad noolaan doontaan. Rooma 8:13.

Mbeti wa ɔsɔredan a ɔyɛ onipa no gyina Onyankopɔn asɔredan no mbeti so. Nipadua no, a ɛyɛ
Asɔre no, ne honam no hyia wɔ ankorankoro biara asɔredan mu. Wɔ ankorankoro biara asɔredan
mu no, adwene no ne ti, na nipadua no ne honam.

Hlaycu ycqas katol ho dangih, rih miq lop na body, rih miq lop na flesh, adang rih miq lop na
bones. Raqdang cu a pa nih a nu kha a ceih takin, a nupi he a pehtlai lai, cun an pahnih cu flesh
pakhat an si lai. Hi hi thuhla nganpi a si: asinain, kei cun Khrih le biakinn kongah ka chim a si.
Ephesians 5:30–32.

Ang templo na ipinag-uutos kay Juan na sukatin, nang ang pagtunog ng ikapitong anghel ay
nagmarka ng pasimula ng gawain ng pagwawakas sa hiwaga ng Diyos, ay ang templo ng Diyos;
ngunit ang templo ng tao ay nilikha ayon sa larawan ng templo ng Diyos. Ang mga ito ay mga
sagisag na maaaring pagpalitin. Si Moises ay nasa bundok sa loob ng apatnapu’t anim na araw
nang ipakita sa kaniya ang hulwaran na dapat niyang gamitin sa pagtatayo ng tabernakulo sa lupa.
Ang hulwaran ay kinuha mula sa templong makalangit.

Քրիստոսը երկնային տաճարն էր՝ մարմնով հայտնված, և Նա ներկայացնում է մարդկային
տաճարի օրինակը, որովհետև մարդիկ ստեղծվեցին Նրա պատկերով։ Այդ պատճառով
մարդկային տաճարի օրինակը ներկայացվում է քառասունվեց քրոմոսոմներով։

டெம்பிள்கள் தீர்க்கதரிசன ரீதியாக ஒன்றுக்கொன்று
மாற்றிக்கொள்ளத்தக்கவையாக உள்ளன. ஆகையால், யோவான்
அளக்கும்படி சொல்லப்பட்ட ஆலயம், வெளித்தளமின்றி இரண்டு
அறைகளை மட்டுமே கொண்டதாக இருந்தது. முதல் அறை மனித



ஆலயத்தை, அதாவது சபையை (மணவாட்டி), ஜாதியை, சரீரத்தை,
அதாவது மாம்சத்தை, குறிக்கிறது. இரண்டாம் அறை தெய்வீக ஆலயத்தை,
அதாவது மணமகனை, ராஜாவை, தலையை, அதாவது மனதை,
குறிக்கிறது. கடைசி நாட்களில் ஒரு இலட்சத்து நாற்பத்துநான்கு
ஆயிரத்தாருக்காக நிறைவேற்றப்படுகிற நித்திய உடன்படிக்கையின்
வாக்குறுதி, எசேக்கியேல் முப்பத்தேழாம் அதிகாரத்தின் இரண்டு
கோல்களால் விளக்கப்பட்டுள்ளது. அது யோவானின் ஆலயத்தினாலும்,
அதாவது இரண்டு அறைகள் கொண்டதினாலும், விளக்கப்பட்டுள்ளது.
விசுவாசிக்குள் உள்ள கிறிஸ்துவின் இரகசியம், மகிமையின் நம்பிக்கை
எனப் பவுல் குறிப்பாக அளித்த வரையறைகளினாலும் அது
விளக்கப்பட்டுள்ளது.

Apees-piin nanaanākwacihoowin nēwo-mitātaht mīna nēwo kihci-isaakik ka-isi-kihtwām
kī-nitawi-pimātisiyit, anima osihtāwina êkwa ôma ê-kīhtwām miyo-wîcihitowin Kisemanitow
mīna ayisiyiniw-otina. Anima itwêwina ê-kī-miyo-osihtāhk êkwa ê-kī-isi-pimipahtāhk ekwa
ka-pê-sâkihk acimowina êkwa piko tânisi ê-itwêmakak êkwa ka-isi-kiskinohamâkoyahk kîkwaya
mîna miyo-pimâtisiwin, êkwa anima ka-kîsikâk opwahtêwina nîso-tâpwêwina. Anima osihtāwina
êkwa kîkwaya ka-isi-atikamikahk ka-ispayik mîna ka-ati-kiskêyihtahk, nîso
mâmawi-itêyihtamowina kâ-itwêmakak justification mîna sanctification. Justification anima ôhi
ê-kî-osihtāhk Christ êkwa kiyokêwinaw ka-isi-kiskinohamâkēw as our Substitute, êkwa
sanctification anima ôhi ê-kî-osihtāhk Christ êkwa kiyokêwinaw ka-isi-kiskinohamâkēw as our
Example. Justification kîspin itwêwina ka-isi-miyo-ati-tipenimikawiyahk kisikowin, êkwa
sanctification itwêwina ka-isi-atoskēyimihkawiyahk êkwa ka-isi-kîsikâwiyahk kisikowin. Nisto
êkwa nîso osihtāwina pê-itohtēwak ôma pêyak miyo-ayâwin êkwa kâ-otinamowin mīna
kâ-itohtamihkawiyahk Holy Spirit. Anima osihtāwina itwêwina êkwa Mânitow owina
masinahikêwina ka-masinahikātēk ohtēh mīna mitoni nistam êkwa nitawi-kiskêyihtamowina awa
kâ-otinikewak êwako everlasting covenant.

"Mind" sïmï yï temple tɔ̈p yic kä dhël, ku kä nhom cï kɔc ke bɛ̈n tɔ̈p. Mind acë ye ye luɔi kä luel
baai de piath tën, baai kä rot de tën, ku acï kɔc rot de piny yök cï luel baai de piny tën. Mind acï gät
ku nyuɔth ku pinynhial ke luɔi kek pensiïn de piny; ku flesh acï gät ku nyuɔth ku pinynhial ke luɔi
kek nhïïm de piny.

«ជាច្រើននាក់ជួបប្រទះនឹងសេចក្តីទុក្ខព្រួយដោយឥតចាំបាច់។
ពួកគេបង្វែរគំនិតរបស់ខ្លួនចេញពីព្រះយេស៊ូវ ហើយផ្ដោតខ្លាំងពេកលើខ្លួនឯង។
ពួកគេធ្វើឲ្យការលំបាកតូចតាចមើលទៅធំឡើង
ហើយនិយាយតែអំពីសេចក្តីបាក់ទឹកចិត្ត។ ពួកគេមានទោសពីបទអំពើបាបដ៏ធំ
គឺការត្អូញត្អែរដោយឥតចាំបាច់ចំពោះការរៀបចំដោយព្រះហស្តនៃព្រះ។
ព្រោះអ្វីៗទាំងអស់ដែលយើងមាន និងដែលយើងជា យើងជំពាក់ព្រះ។
ទ្រង់បានប្រទានសមត្ថភាពដល់យើង ដែល ក្នុងកម្រិតមួយ
មានលក្ខណៈស្រដៀងនឹងអ្វីដែលទ្រង់ផ្ទាល់មាន;
ហើយយើងគួរតែខិតខំប្រឹងប្រែងដោយអស់ពីចិត្ត
ដើម្បីអភិវឌ្ឍសមត្ថភាពទាំងនេះ មិនមែនដើម្បីផ្គាប់ចិត្ត
និងលើកតម្កើងខ្លួនឯងទេ ប៉ុន្តែដើម្បីលើកតម្កើងទ្រង់។»



“Biz aqılımızdıñ Qudayğa degen adaldıqtan aynıtuına jol bermeuimiz kerek. Mäsih arqılı biz
bäxitli bola alamız jäne solay boluımız da kerek, sonday-aq öz-özin meñgeru ädetterin
qalıptastıruımız kerek. Tipti oylar da Qudaydıñ erkinе bağındırılwı, al sezimder aqıl men
dinnıñ baqılawında boluwı tiis. Bizge qiyal eşbir tejeusiz jäne tärtipke salusız öz betinşe
şapqılap jürui üşin berilmegen. Eger oylar qate bolsa, sezimder de qate boladı; al oylar men
sezimder qosılğanda adamnıñ adamgerşilik minеzi qalıptasadı. Eger biz Mäsihşi retinde
oylarımız ben sezimderimizdi tejeu bizden talap etilmeıdi dep şeşsek, onda zūlım periştelerdiñ
ıqpalına tüsip, olardıñ qatıswın da, baqılawın da şaqıramız. Eger biz öz äserlerimizge berilip,
oylarımızdı küdik, senimsizdik jäne nalıw arnasına jibersek, biz bäxtsiz bolamız, al ömirimiz
sätsizdikpen ayaqtaladı.” Review and Herald, 1885 jılğı 21 säwir.

ەل ەووتاهکێپ ەمێئ یتەلصخ .ناکەتسەه و ریب ینووبشەبواه ەل ەووتاهکێپ تەلصخ یقالخەئ
یناکەریب رەگەئ و ،ەیەرتزرەب ەتشورس وەئ کشێم ؛رتزرەب یکێتشورس و رتمزن یکێتشورس
ەتشورس وەئ کشێم ەک ەیەوەئ رەبەل شەمەئ .نبەد زۆریپ نامشیناکەتسەه ،نێرکب زۆریپ کشێم
ەک ”یەنازێه“ وەئ .ننێدکێپ ەمێئ ییتەیاڤۆرم ەوەکێپ یەتشورس وود وەل ەیەرەکڵۆرتنۆک ەزرەب
،”یتەیەه“ حیسەم ”یەناوەئ ڵەگەل نەوێشواه“ ”کەیەداڕ ات“ ،نوارک نیازید ادنامنووب ەل کێشەب کەو
ۆب نیب وودنام ەوەییزۆسڵد ەب“ ەتسیوێپ و ،نیوارک تسوورد وەئ یەنێو رەسەل ەمێئ ەکنوچ
”.ەنازێه“ وەئ ”ینادێپەشەگ

ꞌSir ti lgaꞌ ga mhan ti lii ti ngamnuꞌ ga’thaꞌ ti raꞌ alhak, o ti uꞌñiꞌ ga mnaꞌñiꞌ gi hmanu, la judgement,
memory, conscience, ne ga raꞌ mdaꞌ ga xkwe, ti will.

“Miang te lo ngui leng leng, ‘God hnenah kei mahmah ka pehkhiang dawng in engtin nge ka
tih ang?’ Nangmah hi Amah hnenah pek duh i; nimahsela, moral thiltihtheihna lamah na chak
lo a, doubt salah awm in, na nun sual thil tihdan ngaihsan tawh uk in na awm. Na tiamte leh na
relna te chu puihriat sawi ang mai an ni. Na ngaihtuahna te, na thinlung chhukna te, na duhna
te chu na uk thei lo. Na tiam bawhchhiat tawh, na thuthlung hloh tawhte hriatna chuan
nangmah dikna chungah rinawmna a tihchak lo va, God chuan nangmah a lawm thei dawn lo
tih ngaihtuahna a pe che; nimahsela, beidawn tur a ni lo. Nangman hriat tur chu duhthlan
thiltihtheihna tak chu a ni. Hei hi mihring nihna chhunga thuneitu thiltihtheihna, relna siam
theihna emaw, duhthlan theihna emaw chu a ni. Engkim hi duhthlan dik taka hmanah a innghat
a ni. Duhthlan theihna chu Godin mihringte a pe a; anmahni’n an hman tur a ni. Na thinlung
chu na thlak danglam thei lo, nangmahmah in a hmangaihna te chu God hnenah na pe thei lo;
nimahsela, Amah rawngbawl turin i thlang thei. Na duhthlan chu Amah hnenah na pe thei;
chutichuan Amah chuan A lawmna leh A duh zawng angin duh tur leh tih turin nangmahah a
thawh dawn a ni. Chutiang chuan na nihna zawng zawng chu Krista Thlarauvin a uk dawn a;
na hmangaihna te chu Amahah an laichin dawn a, na ngaihtuahna te chu Amah nena inrem
takin an awm dawn a ni.

«Yaxshilik va muqaddaslikka bo‘lgan istaklar, o‘z o‘rnida, to‘g‘ridir; ammo agar siz shu yerda
to‘xtab qolsangiz, ular hech qanday foyda bermaydi. Ko‘plar masihiy bo‘lishga umid qilib va
shuni istab yurgan holda halok bo‘ladilar. Ular o‘z irodalarini Xudoga bo‘ysundirish
nuqtasigacha kelmaydilar. Ular hozir masihiy bo‘lishni tanlamaydilar.»

«Չէ՞ որ կամքի ճիշտ գործադրմամբ ձեր կյանքում կարող է կատարվել լիակատար
փոփոխություն։ Ձեր կամքը Քրիստոսին հանձնելով՝ դուք միավորվում եք այն



զորության հետ, որ վեր է ամեն իշխանություններից ու զորություններից։ Վերևից ուժ
պիտի ունենաք՝ ձեզ անսասան պահելու համար, և այսպես՝ Աստծուն մշտական
հանձնվելու միջոցով, դուք կարող պիտի լինեք ապրելու նոր կյանքը, այսինքն՝ հավատքի
կյանքը»։ Քրիստոսին տանող քայլեր, 47, 48։

Ирра адзындзинæд у адæмы уæлдæр æрхъуыддзинад — «æмбисонд хъаруы»; æмбисонд та
фæцæуы уæд адæймаджы храмы уыцы хайы, кæцы æрвылбон кæны «уæлдæр стырдзинад
æмæ хъаруæттæй дæр». Уыцы бынат, кæцы адæймаджы храмы Дæууонæдзинад æмæ
адæймагдзинады æхсæн цæуы æрвылбонæй, уыцы у сывæллæты ныхасы цитадель. Иумæйаг
адæймагæн ис йæхи цитадель, æмæ уый кæнæ у Христос ахуыр кæны, кæнæ Христосы
æрдæм фыдæбон дұшман.

«Шә Мәсих җан-рухниң қәлъәсини игилигәндә, инсан униң билән бир болуп қалиду. Вә
Мәсих билән бир болған, бирлиғини сақлиған, уни қәлбтә тәхткә олтарғузған вә униң
әмирлиригә бойсунған киши рәзилниң тузақлиридин амандур. Мәсих билән бирләшкән
һалда, у өзигә Мәсихниң меһир-шәпқәтлирини жиғиду вә җанларни Униңға қайтуруш
ишида күч-қуввәтни, үнүмдарлиқни вә қудрәтни Рәбкә беғишлайду. Қутқузғучи билән
һәмкарлиқ қилиш арқилиқ у Худаниң ишләйдиған васитисигә айлиниду. Андин Шәйтан
келип, җан-рухни игиләшкә тиришқанда, у Мәсихниң уни қоралланған күчлүк
адәмдинму күчлүк қилғанлиқини байқайды.» Review and Herald, December 12, 1899.

رادڕەواب ۆب یکەرەس ینێڵەب ێس ێون ینامیەپ ینێڵەب .ەڤۆرم یرزه و ڵد ،حۆڕ یەیاڵەق وەئ
اوەح و مەدائ ۆب ندەع یخاب کەو ،تێبەه ندرکنایژ ۆب یکێکاخ ەک تێردەدێپ نێڵەب .تێنێسانەد
نۆک یلیئارسیئ ڵەگەل یەکەنامیەپ ۆب واردنێڵەب یکاخ ییتەیارەنێون ادناشاپ ەل ەک ،ووب
یناحۆڕ یلیئارسیئ ۆب ەرادۆکش ەییناحۆڕ ەکاخ وەئ ییتەیارەنێون ادناشاپ ەل شیوەئ و ،درکەد
یوەز ەب تەرابەس ەک نەدەد ەنێڵەب وەئ ۆب یتەیاش ،ڵێه رەسەب ڵێه ،نایوومەه شەنایێس مەئ و ،درکەد
.توەکرەس وەئ یەوەئ کەو ،ننێهەد تسەدەب نتوەکرەس یەناوەئ ۆب ەوارکێون

ကာဒင်နှင့် ဧဝတို့သည် အပြစ်ပြုခဲ့ကြသောအခါ၊ သူတို့သည် “ခုနစ်ကာလ” အတွက် ဧဒင်ဥယျာဉ်မှ

“ပြန့်ကျဲခွာစေခြင်း” ခံခဲ့ရကြပြီး၊ ထို့နောက် နှစ်ထောင်စု ခုနစ်ခု ပြည့်သည့်အခါ မြေကြီးသည်

အသစ်ပြုခြင်းခံရကာ ဧဒင်ဥယျာဉ်သည်လည်း ပြန်လည်တည်ထောင်ခြင်းခံရသည်။

ရှေးဣသရေလအမျိုး၏ “ခုနစ်ကာလ” ကြာ ပြန့်ကျဲခွာစေခြင်းကို ကာဒင်နှင့် ဧဝတို့၏

ပြန့်ကျဲခွာစေခြင်းအားဖြင့် ပုံဆောင်ကြိုတင်ပြသထားခဲ့သည်။ ပဋိညာဉ်သည် နေထိုင်ရန်

မြေတစ်ခုပေးမည်ဟု ကတိပြုထားပြီး၊ ထိုကတိသည် ပြန်လည်ပြုပြင်ထားသော ဧဒင်၏ ကတိပင်

ဖြစ်သည်။ သန့်ရှင်းရာဌာနနှင့် စစ်တပ်ကို ခြေဖျက်နင်းချေခြင်းသည် ကာဒင်၏ အပြစ်မှအစပြုခဲ့သော

လူသားမိသားစုအတွင်း အပြစ်၏ တဖြည်းဖြည်း တိုးမြင့်လာမှုကို ကိုယ်စားပြုသည်။

ێون یکێکشێم اهەورەه و ێون یکەیەتسەج نازۆسڵد ەک ەیەوەئ ەکەنامیەپ یەکید یەنێڵەب وود وەئ
ەب یدنەویەپ ەل و ،مزن یتشورس ،تشۆگ ەل ەییتیرب ەتسەج .حیسەم یکشێم نامەه ەتاو ،نرگەدرەو
یاڵەق» کەو یتەیوودناسان تیاو کشوخ ەک ەیەوەئ و ،ەزرەب یتشورس کشێم .ەیاسیلک ەوەحیسەم
ەک نیرگەدرەو حیسەم یکشێم ادەتاک وەل ەمێئ ەک تاکەد رێف ینووڕ ەب سڵواپ .«نایگ
تاکەد رێف اهەورەه .تێبەد نامنادێپ‌ییۆگتساڕ کێتاک ،نیەکەد ڵووبق لیجنیئ یناکەییراکاواد
.نیرگانرەو رادۆکش و ێون یکەیەتسەج حیسەم یمەوود ینتاه ات ەک



Уа, мен сендерге бір құпияны айтамын: бәріміз ұйықтамаймыз, бірақ бәріміз
өзгертілеміз; бір сәтте, көзді ашып-жұмғанша, соңғы керней тартылғанда. Өйткені
керней үні естіледі, сонда өлгендер шірімейтін күйде қайта тіріледі, әрі біз де
өзгертілеміз. Себебі осы шіритін тән шірімеуді киюге тиіс, және осы өлетін тән
өлместікті киюге тиіс. Ал осы шіритін тән шірімеуді киіп, осы өлетін тән өлместікті
киген кезде, сонда: «Өлім жеңіспен жұтылды», — деп жазылған сөз орындалады. Уа,
өлім, сенің шағуың қайда? Уа, көр, сенің жеңісің қайда? Өлімнің шағуы — күнә; ал
күнәнің күші — заң. 1 Қорынттықтарға 15:51–56.

Մի վարդապետություն, որի մասին Հովհաննեսն ասում է, թե այնպիսի մոլորեցուցիչ
ուսմունքների հավատացողներին նույնացնում է որպես նեռ, պնդում է, որ Քրիստոսը երբեք
չընդունեց մի մարմին, որը ենթակա էր մեղքի հետևանքներին, որոնք Ադամի մեղքից ի վեր
սկսել էին ազդել մարդկային ընտանիքի վրա։

Na hər ruh ê ku qebûl nake ku Îsa Mesîh di laş de hatîye, ji Xwedê nîne; û ev ew ruhê
dij-Mesîh e ku we bihîstibû ku divê were; û niha jî jixwe ew li dinyayê heye. 1 Yûhenna 4:3.

ᏆᏆ ᏆᏓᏂᎸᎢ ᏓᎪᎸᎾ ᏧᏕᏲᎲᏍᎩ “Immaculate Conception,” ᎠᏗᏍᎪᎯᏍᏗᏍᎬ ᎹᎵ ᏚᏙᎳᏛ ᎤᏓᏅᏘ
ᎠᏥᏁᎸᎢ, ᎠᏎᏃ ᎠᏓᎻ ᎠᎴ ᎢᏫ ᏂᎨᏒᎾ ᏚᏂᏍᎦᏅᎩ ᎠᏂᎦᏚᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏓᏅᏛ ᏥᏌ ᎠᏥᏁᎵᏒᎢ ᎾᏍᎩ
ᎬᏩᎵᏍᏓᏁᎸ ᎦᏙᎲ ᎦᎸᎳᏗ ᏧᏓᏅᏙ (the Holy Spirit), ᎠᎴ ᎤᏃᎯᏳ ᎠᏰᎸ ᏧᏓᏅᏘ (Mary.) ᎯᎠ ᎦᏰᎪᎢ
ᏧᏕᏲᎲᏍᎩ “Immaculate Conception” ᎥᏝ ᏱᏓᏁᎦ ᎢᏳᏍᏗ ᏥᏌ ᎠᏥᏁᎵᏒ ᎹᎵ ᎤᏁᏥ ᎭᏫᏂᎭᏛ, ᎠᏎᏃ
ᎾᎿᎭᏉ ᎹᎵ ᎠᏥᏁᎵᏒ ᎠᏓᎻ ᎠᎴ ᎢᏫ ᎤᏂᏍᎦᎸᎾ ᏚᏂᏍᏛᎢ ᎤᏃᎯᏳ ᎨᏒᎢ. ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎯᎠ ᏱᎦᏪᎭ ᎾᏍᎩ
ᎤᏇᏓᎵ ᎦᎩ ᎦᎶᏁᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᎩᏒᏗ ᎠᏰᎸ ᎤᏩᏒ ᎤᏒᎯᏱᎸ ᏂᏚᏁᏒᎾ ᎠᏰᎸ, ᎾᏍᎩ ᎥᏝ ᏳᏓᏑᏰᏛᎾ ᎨᏒ
ᏱᎦᎵᏍᏔᏁ ᎤᏂᏰᎸᎯ ᏧᎾᏓᏤᎵᎪᎯ ᎤᏓᏠᏯᏍᏙᏗ, ᎾᏍᎩ ᎠᏆᏚᎶᏍᎬ ᎤᏂᏅᏏᏛ ᏧᏕᏲᎲᏍᎩ ᎨᏒᎢ.

Mbayté ñandepy’apyha heta oike ko yvy ári, nohemombe’úiva Jesucristo ou hague yvypóra
retepe. Kóva ha’e peteĩ mbotavypáva ha peteĩ anticristo. 2 Juan 1:7.

Cuando Cristo resucitó, la Inspiración señala cuidadosamente que entonces tenía un cuerpo
glorificado. Su resurrección representó la resurrección de los justos en la Segunda Venida, y es allí
donde recibimos la promesa del pacto de un cuerpo nuevo.

سراقاب انام یزن اغاجام یّنوتومت وت .وسم نآباب نجماتوف وت تأدن توت ناتآ نب ستسرک»
ایإ ،این-نایتامک ملبس .یوامس همکحمهمکحم ک نڠانمک الایڤ-الایڤ نڠد اراپالَم نەد ایاج اواترەق
وك-ادڤک ناکیرب واكگنا ڠی نأجرکڤ نکیاسلینم حالت وكأ“ ،این-اباب دڤک نکهتاینم حالت
،يموب يد رتنبس لگڠیت ایإ ،این-نتيكنایبک هدوسس .17:4 انحوي ”.نکوکل وكأ قوتنوا
.نكايلومد ناد تيكڠب حالت ڠی این-هوبووت ملاد ایإ نڠد باركآ يداجنم این-ديرم-ديرم اياڤوس
هلادأ ایإ اواهب تقیقح نکهسغنم حالت ایإ .وتيإ نهسيفرڤ قوتنوا ڤایس هدوس ایإ ڠارکس
هيلوب كيرم .روبق نڠد ایإ نكتياڠم يجال ولرڤ قديت این-ديرم-ديرم .ڤوديه ڠی تملسوروی
.The Desire of Ages, 829 «.یوامس ملع نڤده يد نكايلومد ڠی ياڬببس ایإ نكريكمم

Ang kasaugan nga saad, mahitungod sa usa ka yuta nga pagapuy-an, matuman sa bag-ong
nahimong kalibutan, sa dihang ang Eden mapasig-uli ug ang “pito ka mga panahon” (pito ka libo
ka tuig), ang pagkatibulaag sa katawhan sa unang Adan, matapos na. Ang kasaugan nga saad sa usa
ka bag-o ug mahimayaong lawas igahatag sa Ikaduhang Pag-anhi, sa kalit sa pagkapidlat sa mata.



هتفهن «ادخ ِملع و تمکح و تلود ِقمع» ،نآ رد .ریذپان‌نایاپ تسا یعوضوم ،محل‌تیب ِناتساد »
و ،درک ضوع روخآ اب ار نامسآ ِتخت هکنیا رد هدنهد‌تاجن ِیراکادف زا ام .11:33 نایمور .تسا
ِییافکدوخ و رورغ .مینام‌یم تفگش رد ،هلیوط ِتاناویح اب ار هدنتسرپ ِناگتشرف ِینیشنمه
.دوب وا ِزیگنا‌تفگش ِینتورف ِزاغآ طقف نیا ،همه نیا اب .دتسیا‌یم موکحم وا روضح رد یناسنا
ناسنا ِتعیبط ِنتفریذپ ،دوب هداتسیا ندع رد دوخ ِیهانگ‌یب رد مدآ رگا یتح ،ادخ ِرسپ یارب
هک هاگنآ ،تفریذپ ار تیناسنا یسیع اما .دوب‌یم یهانتمان ًابیرقت یا‌ینتورف و ریقحت زین
ِدرکراک ِجیاتن ،مدآ ِدنزرف ره نوچمه وا .دوب هدش ناوتان هانگ لاس رازه راهچ ٔهلیسو‌هب رشب ِلسن
ناشن وا ِینیمز ِناکاین ِخیرات رد ،دندوب هچ جیاتن نیا هکنیا .تفریذپ ار تثارو ِگرزب ِنوناق
ِیگدنز ٔهنومن و ،دوش کیرش ام یاه‌هسوسو و اه‌مغ رد ات دمآ یتثارو نینچ اب وا .تسا هدش هداد
.48 ،راصعا یوزرآ «.دنک اطع ام هب ار هانگ‌یب

Kyɛn ɔbarima bi di asɛmpa no ahwehwɛde ahorow ho dwuma wie a, saa bere no ara ogye adwene
foforo, a ɛne Kristo adwene no; nanso honam no, anaa sɛnea Paulo nso frɛ no honam mu suban no,
wɔsakra no wɔ Mmae a Ɛto so Abien no mu. Abɔde a ɛwɔ fam, a ɛyɛ nkate ahorow no, wɔmma no
nnhwere wɔ adwensakra mu. Saa nkate no, a ɛyɛ abrabɔ suban pa anaa bɔne no fã bi no, tena hɔ
kosi Mmae a Ɛto so Abien no. Saa nkate no gyina hɔ ma adwene ne nkate nhyehyɛe a ɛne homɔn
nhyehyɛe no wɔ abusuabɔ mu. Ɛsan nso gyina hɔ ma adwuma a adwenem nnyinaso ne atenka
akwan no di, a ɛne ntini nhyehyɛe no wɔ abusuabɔ mu. Nnipa suban a ɛwɔ fam no mu nneɛma
nyinaa a wobu no sɛ nkate no, wɔkyekyɛ mu ayɛ akuw mmienu atitiriw. Nkate no mu biako ne su a
yɛnam yɛn agyanom ne yɛn nananom so de baa awosu mu, na nkate ahorow a aka no nso yɛ su a
yɛde yɛn ankasa paw so atetew ho.

،رۇدىمسىق رىب ڭىنىشىلىتىراي ناسنىئ تەقەپ ىرىلرۈت ناغلاق سارىم ىزەب ڭىنكىللىيەم
.رۇدرەلكىللىيەم ناغلوب اقشىلىق قىلناماي ىرىلرۈت ىزەب ڭىنكىللىيەم ناغلاق سارىم ەۋ
قىلىقرائ زىمىرىلشاللات زۆئ زىب اسلوب ىرىلرۈت ۇغيۇت-سېھ نەگلۈرۈتشىتېي
ڭىنشۇرۇدلاق سارىم» رەلكىللىيەم ناغلاق سارىم اممەئ ،رۇدرەلىسرەن ناغىدىقىچ پۇزۇغرۇت
.ۇدىلۈزۈكتەي قىلىقرائ «ىنۇناق غۇلۇئ

Jesús “aceptó la humanidad cuando la raza había sido debilitada por cuatro mil años de pecado.
Como todo hijo de Adán, aceptó los resultados de la operación de la gran ley de la herencia. Cuáles
fueron esos resultados se muestra en la historia de Sus antepasados terrenales. Vino con tal
herencia para compartir nuestros dolores y tentaciones, y para darnos el ejemplo de una vida sin
pecado.” Con los resultados de cuatro mil años de la operación de la gran ley de la herencia, Jesús
siempre mantuvo esas tendencias en sujeción mediante el ejercicio de Su voluntad, y ni una sola
vez participó en el cultivo de ningún sentimiento pecaminoso.

Se Yesu tukwalile mubili wa buntu, nga bwe gwali gumanyisibwa mu Adamu ne Kaawa nga
tebannayonoona, nga takkiriza ebyava mu bunafu bw’obuntu obwali buzzeewo olw’emyaka
enkumi nnya egy’okwonooneka, olwo teyandibadde wa kuwa Kyokulabirako eky’engeri buli
mwana wa Katonda gy’asobola okuwangula.

Lan nitutuluy mi ing kayabe nang artikulu ing paniliksik a ini.

“ꯑꯌꯤ ꯃꯤꯑꯣꯏ ꯃꯇꯝꯗ ꯈ꯭ꯔꯥꯏꯁꯇ ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯁꯦꯇꯟ ꯒꯤ ꯃꯔꯝꯗ ꯂꯩꯕ ꯃꯥꯌꯊꯣꯡ ꯑꯁꯤ
ꯃꯈꯣꯏꯒꯤ ꯑꯩꯈꯣꯏ ꯖꯤꯕꯒꯤ ꯃꯇꯝꯗ ꯑꯗꯨꯒꯨꯝ ꯑꯃꯨꯛ ꯑꯃꯨꯛ ꯃꯔꯨꯝ ꯂꯩꯇꯕ ꯑꯃ ꯑꯣꯏꯔꯦ ꯍꯥꯌꯅ



ꯌꯦꯡꯉꯤ। ꯑꯗꯨꯕꯨ ꯃꯤ ꯈꯨꯗꯤꯡꯃꯛꯀꯤ ꯊꯃꯣꯏꯒꯤ ꯄꯥꯟꯗꯝ ꯃꯄꯨꯡ ꯐꯥꯕꯗ ꯑꯁꯤꯒꯤ ꯃꯥꯌꯊꯣꯡ
ꯑꯁꯤ ꯑꯃꯨꯛ ꯍꯟꯅ ꯆꯠꯂꯤ। ꯃꯤ ꯑꯃꯅ ꯑꯐꯕ ꯂꯥꯟꯃꯤꯒꯤ ꯄꯥꯟꯗꯝꯗꯒꯤ ꯊꯥꯗꯣꯛꯑꯒ ꯑꯇꯣꯞꯄ
ꯈꯨꯠꯂꯥꯡ ꯊꯧꯗꯣꯛꯄꯗꯥ ꯏꯁ꯭ꯋꯔꯒꯤ ꯊꯕꯛꯇ ꯁꯦꯕꯥ ꯇꯧꯕ ꯐꯥꯎꯕꯗ ꯁꯦꯇꯟꯒꯤ ꯑꯥꯛꯔꯃꯟ ꯊꯣꯛꯄ
ꯐꯑꯕ ꯍꯧꯖꯤꯛ ꯂꯩꯇꯦ। ꯈ꯭ꯔꯥꯏꯁꯇꯅ ꯈꯪꯍꯜꯂꯕ ꯅꯨꯡꯉꯥꯏꯌꯦꯠꯄ ꯑꯁꯤꯁꯤ ꯑꯩꯈꯣꯏꯅ ꯌꯥꯝꯅ
ꯈꯪꯍꯟꯕ ꯉꯝꯗꯕ ꯍꯥꯏꯕ ꯑꯁꯤꯅꯤ। ꯃꯍꯥꯛꯇ ꯑꯁꯤꯒꯨꯝ ꯃꯇꯤꯛ ꯍꯦꯟꯅ ꯂꯧꯊꯣꯛꯄ ꯑꯣꯏꯅ
ꯆꯥꯎꯕꯥ ꯉꯃꯍꯧꯕ ꯍꯦꯟꯅ ꯃꯍꯥꯛꯀꯤ ꯃꯤꯑꯣꯏꯒꯤ ꯑꯁꯦꯝꯕꯥ ꯑꯩꯈꯣꯏꯒꯤꯗꯒꯤ ꯍꯦꯟꯅ ꯋꯥꯡꯕꯥ
ꯑꯣꯏꯔꯕ ꯃꯔꯝꯅ ꯃꯍꯥꯛꯇ ꯑꯁꯤꯁꯤ ꯃꯇꯤꯛ ꯍꯦꯟꯅ ꯍꯪꯗꯣꯛꯂꯕꯅꯤ। ꯃꯥꯂꯦꯝꯒꯤ ꯄꯥꯄ
ꯄꯨꯝꯅꯃꯛꯀꯤ ꯑꯁꯤꯒꯤ ꯑꯇꯤꯌꯥ ꯑꯃꯥ ꯃꯍꯥꯛꯀꯤ ꯃꯊꯛꯇ ꯂꯩꯔꯝꯃꯤꯡꯗ, ꯈ꯭ꯔꯥꯏꯁꯇꯅ ꯆꯥꯛꯒꯤ
ꯑꯄꯥꯝꯕꯒꯤ ꯃꯇꯝꯗ, ꯃꯥꯂꯦꯝꯕꯨ ꯅꯨꯡꯉꯥꯏꯕꯒꯤ ꯃꯇꯝꯗ, ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯃꯐꯝ ꯎꯠꯄꯒꯤ ꯅꯨꯡꯉꯥꯏꯕ
ꯑꯁꯤꯅ ꯃꯤꯡꯁꯦꯟꯅꯕꯗ ꯂꯤꯡꯍꯧꯗꯕ ꯑꯁꯤꯒꯤ ꯃꯇꯝꯗ ꯆꯥꯡ ꯍꯪꯗꯣꯛꯄ ꯑꯁꯤ ꯃꯍꯥꯛꯅ
ꯈꯪꯍꯟꯈꯤ। ꯑꯁꯤꯁꯤ ꯑꯗꯝ ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯏꯕ꯭ ꯑꯗꯨꯒꯥ ꯈꯪꯍꯟꯈꯤꯕ ꯑꯇꯣꯟꯕ ꯑꯩꯈꯣꯏꯕꯨ ꯌꯥꯝꯅ ꯃꯥꯜꯂꯕꯥ
ꯈꯪꯍꯟꯗꯣꯛꯄ ꯑꯁꯤꯅꯤ।”

«Шайтан адамниң гунайини Худа қануниниң адаләтсиз екәнлигиниң, шундақла униңға
әмәл қилиш мүмкин әмәслигиниң дәлили сүпитидә көрсәткән еди. Бизниң инсаний
тәбиитимиздә Мәсиһ адәмниң мәғлубийитини қутқузуши керәк еди. Амма адәм
аздурғучиниң һуҗумиға учриғанда, гунайниң һеч қандақ ақивити униң үстидә йоқ еди.
У мукәммәл әрликниң қуввитидә тик турди, әқил вә бәдәнниң толуқ қуввитигә егә еди.
У Әдәнниң шәрәп-җелаллири билән қоршалған еди вә һәр күни асманий затлар билән
муамилидә болатти. Әйса Шайтан билән елишиш үчүн чөлгә киргәндә, әһвал бундақ
әмәс еди. Төрт миң йил давамида инсан нәсли җисманий күчтә, әқлий иқтидарда вә
әхлақий қиммәттә пасайип кәлгән еди; вә Мәсиһ бузулған инсанийәтниң аҗизлиқлирини
Өз үстигә алди. Пәқәт шу йол биләнла У инсанни униң хорлуқиниң әң төвәнқур
қәвәтлиридин қутқузалайтти. »

“Ẏat a ɗaɓɓi ko alaa no Almasiihu waawi jaɓtineede e jariborde. Nden o waawaa noon
waɗdeede e ɗuum nokku Aadama; o waawaa noon heɓaade jaalorgal ngal Aadama faala
heɓde. So en ngoodi e kala feere haala kaŋ ko ɓuri ɗaɓɓude e ngonndu Almasiihu waɗi, nden o
waawaa wallude en. Kono Kisndam meeɗen hoccii ɗanndu neɗɗaaku, e foti mum ɗuuɗi ɗi
ngalaa. O hoccii tagoore neɗɗo, e yiyɗude wonde e mum waawde jooɗaade e jariborde. Alaa
ko en ndiyataa nde o munyaltaaki.”

نومه .توب داینب ی‌هسوسو گرزب نیتسخن اهتشا ،وچه گ‌تفُج سدقم گد‌ندع ،یبئا عوسئی»
ِببس هب مدآ هک وچ‌نامه .تینکب زاغآ اج‌نامه دیاب مه ام ِیراگتسر ِراک ،توب زاغآ یناریو یئ‌ییاج
وا نوچ و“ .تیّیب بلاغ اهتشا ِراکنا ی‌هلیسو‌هب دیاب عوسئی تنَا‌مه ،ترَک طوقس اهتشا ِندروآرب
رگا :تفُگ ،دمآ وا ِدزن رگ‌هسوسو یتقو و .توب هنسرگ نآ زا سپ ،تشاد هزور بش لهچ و زور لهچ
،تنَا بوتکم :تفُگ و تاد خساپ وا اما .تنّیَب نان اه‌گنس نیا هک هِدِب نامرف ،یتسه ادخ ِرسپ وت
«”.تیب رداص ادخ ِناهد زا هک یا‌هملک ره هب هکلب ،تیبَن هدنز نان هب اهنت ناسنا

“Desde el tiempo de Adán hasta el de Cristo, la complacencia propia había aumentado el poder
de los apetitos y las pasiones, hasta que éstos llegaron a ejercer un dominio casi ilimitado. Así,
los hombres se habían degradado y enfermado, y por sí mismos les era imposible vencer. En
favor del hombre, Cristo venció soportando la prueba más severa. Por nuestra causa ejerció un
dominio propio más fuerte que el hambre o la muerte. Y en esta primera victoria estaban
implicadas otras cuestiones que entran en todos nuestros conflictos con los poderes de las



tinieblas.” El Deseado de todas las gentes, 117.


